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JEZYKOZNAWSTWO

Oxcana BACUJIbIIIB

JIbBIBCHKHIA HAIlIOHANBHUH yHiBepcUTeT iMeHi IBana Ppanka

SIBuie cMHOHIMII COIOTIHIBiCTHYHHUX
TEePMIiHIB B YKPAIHCbKI, AHIVIINCHKIA
Ta NOJLCHLKIM MOBaX

BuBuenHst ocobnmuBocTel CHCTEMHOI OpraHizarii TepMiHoJorii nepeadavae aHami3
sIBUIIA CHHOHIMII. [le muTaHHs Bxke Oysi0 00’ €KTOM JOCTIKCHHS B CY4aCHOMY Tep-
MiHo3HaBCTBI y mpansx 1. Kouan, A. Kosans, JI. Muxaiinosoi, I. Byaina, M. Ka6pe,
®. Tpyui, €. Jlykmmna' Ta iH., OJHAK CHHOHIMIYHI BiJHOIIEHHS TEPMIiHIB COLIiO-
JIHTBICTHKY BCE IIIe BUMAraroTh 3iCTaBHOTO aHami3zy. Came BiH JOITOMOXE YTIOpS-
KyBaTH BiJIOBIIHWUKH IJII CTBOPEHHS MOKAXYMKA COI[IOJIHTBICTUYHHUX TEPMIiHIB
YKpaiHChKOI, aHDJIIHCHKOI Ta MONBChKOI MOB. ToMy MeTa cTarTi — mpoaHaji3yBaTi
SIBUIIIE CHHOHIMIi B TEpMiHOCHCTEMI COLIIOJIIHTBICTUKY Ha Marepiaii Tpbox MoB. st
LOTO JOCHIKYEMO: 1) CYyTHICHI O3HAKH SIBUINA CUHOHIMIT B TEPMIHOJIOTIT; 2) TUITH
CHHOHIMIB Y TEPMIHOCHCTEMAX COIIOIHTBICTUKH 32 CEMaHTHYHOIO, ETUMOJIOTIIHOIO,
CTPYKTYpPHOIO Ta MOP(OIOTIYHOIO O3HAKAMH.

LmrocTpartiBHMI MaTepiai 3i0paHo? i3 JHTBICTMYHUX CIIOBHUKIB, EHIMKIONE/IIH Ta
COLIOJIIHTBICTUYHUX Tpallb: poaHajizoBaHo 64 TepMiHH ykpainckkol MoBH (30 map
TEpMiHIB-CHHOHIMIB Ta | CHHOHIMHHH psiA, TOOTO TPH 1 OiNTbILIE CHHOHIMIYHUX OJH-

'T.Manbxo,l. Kouan, I. Manrok, Ypaincoke mepminosnascmeo, JIbsis 1994; A. Kosans,
Cunonimixa 6 mepminonoeii [B:] JJocaiodcenns 3 nexcuxonoeii ma aexcukozpaii: misceioomyuii 30ip-
Hux, 3apen. JI. [lamamapuyxk, KuiB 1965, c. 157-169; T. M ux a ii 1 0 B a, Cemanmuuni giOHOWEHHS
6 YKpaincoKiil Haykoso-mexHiunit mepminonoeii, Xapkis 2002; G. Budin, S. Wright, Handbook
of terminology management, Amsterdam, Philadelphia 1997; M. C abre, Terminology: theory, meth-
ods and applications, Amsterdam 1999; F. Grucza (red.), Teoretyczne podstawy terminologii,
Wroctaw 1991; J. Lukszyn, W. Zmarzer, Teoretyczne podstawy terminologii, Warszawa 2001.

2T. M auo x, Ilpuxraona coyioninzeicmuxa. Iumarnns moenoi norimuxu, JIssis 2009; O. C e i -
BaHoBa, Cyuacua ainegicmuka: mepminonociyna enyuxionedis, Ilonrasa, Kuis 2006; R. Mesth -
rie (red.), Concise Encyclopedia of Sociolinguistics, Cape Town 2001; A. Skudrzykowa,
K. Urban, Maly stownik terminéw z zakresu socjolingwistyki i pragmatyki jezykowej, Krakow-
Warszawa 2000.
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HUIB), 60 TepMiHiB aHIiiicbKOT MOBH (25 map 1 3 psimu) Ta 72 TepMiHH MONBCHKOT
MOBH (29 cMHOHIMHHX Tiap i 4 psiau TepMiHiB). o 3i10paHnX BiAMOBIIHUKIB 3aCTOCO-
BaHO METOIUKY KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3Yy, sKa TO3BOJIMIIA 3’ ICyBaTH Habip MiHIMAaIIb-
HUX CMHCIIOBHX KOMITOHEHTIB TepMiHiB. 11[00 po3KpHUTH MpUIMHH Ta HKEpelia OsSBU
CHHOHIMIYHUX Ha3B, BUKOPHCTAHO €JIEMEHTH €TUMOJIOTIYHOTO aHamizy. BussienHio
CHUIBHMX Ta BIAMIHHHUX O3HAaK CEMaHTHKH, IIOXODKEHHS, CTPYKTYpH Ta MOphoio-
TiYHOT IPUPOIN TEPMiHIB-CHHOHIMIB Y TPHOX MOBaX MOCHIPHSB 3iCTaBHUI METOI.

CyTHicHI 03HAKH ABHMIA CHHOHIMII B TEPMIHOJIOT I

CHHOHIMH MOCTAIOTh K TEPMIHU 31 CIIIBHUM JCHOTATOM, ajie Pi3HOI0 (hOPMOIO
BUPaKEHHS, 110 MAKOTh TOTOKHI ab0 Maiike TOTOXKHI 3HauyeHHs.® SIK TpaBuiIo, 1e
IIBl CEMAaHTHYHO €KBIBAJCHTHI OIMHMII, II[0 HAIEXKATHL 0 ONHi€l MOBH Ta OIHOTO
¢dopmanbHOro perictpy.* CUHOHIMISI K BJIACHE JIIHIBICTHYHE SBUILE IIOJIATAE HE
B 30iry 06’€KTiB HOMIHAIIii, & B IJICHTHYHOCTI CEMAHTHKH HalMeHyBaHb.” 3a ¢op-
MOIO — 1€ €JI0Ba 200 cTalli CIOBOCIIONYYEHHS, SIKi BiTHOCSTHCS 10 OJHOTO AEHOTAaTa
i MaroTh TOTOXKHHIN a00 ONMM3bKUIA ceMaHTHYHKH 3MicT.® ToMy OCHOBHHMM TIOKa3HM-
KOM CHHOHIMIi B TEPMIHOJIOTII € ceManmuuna momoxtcHicmo 00uHUYsb. 3BAKAIOUH
Ha 11e, BAOKPEMITIOIOTh a0COIIFOTHI CHHOHIMH Y1 TEPMiHU-TYOIETH, SIKi BUPaXatOTh
OIHE ¥ Te caMe TIOHATTS i MOXKYTh 3aMIHUTH OJWH OIHOTO B OyIb-SIKOMY KOHTEKCTI
0e3 mopyIIeHHs JOTIYHOTO 3MICTy BHCIIOBIIOBAaHHS, Ta BIAHOCHI CHHOHIMU (TOOTO
YaCTKOBI, JUIS SIKMX XapaKTEPHUI HEMOBHMH 30ir KOMIOHEHTHOIO CKJIady AEHOTa-
THBHUX 3HaueHb).! JIeski JOCIIHUKY 3a3HAYAl0Th, [0 B MEXKaX TEPMiHOCHUCTEMHU
CHHOHIMIs iCHY€ JIMIIE y BUIIAL JXyOneTHocCTi.S

INosiBa KiIbKOX Ha3B OJHOTO TOHSTTS IMOB’si3aHA 3 HASBHICTIO B HHOTO PI3HUX
XapaKTePHUX O3HAK, KOKHA 3 SIKUX MOXKE JISKATH B OCHOBI HOMiHAI{, BU3HAYAIOTH
BHYTpiIHIO hopMy Tepmina.® J[yist ii BUSBIECHHS BPaXOBYIOTh €ETUMOJIOTIYHHM TTOKa3-
HuK. ToMy 3a noxodsicenHsm CHHOHIMY B TEPMIHOJIOTI] IIOCTAIOTh, SIK: €KBiBaJCHTHI
Ha3BH, 3aII03MUEHI 3 PI3HUX MOB; iHIIOMOBHHI TEPMiH Ta HOro aBTOXTOHHMH BiAMO-
BIZIHWK; TIMTOMI HAa3BH, L0 HaJIekKaTh 10 Pi3HUX (QYHKIIOHATBHUX MOB (HAyKOBHIi

3T. Hanbko, I. Kouan, I Manmwxk, op. cit., c. 181.

4M. Cabre, op. cit., s. 109-110.

5 Ibidem, s. 105.

®1. Szczepankowska, Semantyka i pragmatyka jezykowa: stownik podstawowych pojeé
z zadaniami i literaturq przedmiotu, Biatystok 2011, s. 153—154.

7C. Xynoneesa, JJo numanns npo mepminonoziuny cunonivito [B:],,MoBo3HaBcTB0>’, N 1,
1984, c. 62.

8 1. Kouan, Cunonimis y mepminonozii [8:],,MoBosuasctso’’, Ne 3, 1992, ¢. 34; A. Kosans,
op. cit, ¢. 37-38.

® R. Temmerman, Towards new ways of terminology description: the sociocognitive approach,
Amsterdam 2000, s. 151.
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TEPMIH 1 PO3MOBHUIA Bi/INIOBIIHKK, CTaHAapTHA i mianextHa Gpopmu).'® Cepen npudnn
BUHHMKHEHHS Pi3HUX 32 TIOXODKEHHSM CHHOHIMIYHMX OJIMHHIIL HA3UBAIOTH: a) Hay-
KOBY IITKOJTY, K4 MOKE JJaBaTH MMOHATTIO HOBHMH BiATIOBITHUI TEpMiH, HE OEpydH 10
yBaru BXKe iCHYIOYe MO3HA4YeHHS; 0) MEpBUHHHUN TEPMiH, III0 MAa€ HEBMOTHBOBAHY
CTPYKTYpY, @ TOMy BHMarae 3aMiHH 3allO3HYEHHM TEPMIHOM-OJHOCIIOBOM; B) pPO3-
BUTOK HayKOBHX 3HaHb, SIKHH CHPHSE 3aMiHi IEPBUHHOIO TEpPMiHa SK Ha3BU HE JIO
KiHis cpopmosanoro nousTrs.!! KoHKypeHIiss MiXX NUTOMUMH HaiiMeHyBaHHIMHU
Ta 3aMO3MYCHHSIMH — HEMUHYYHH €JIEMEHT PO3BHTKY TEPMiHOCHUCTEMH. Y MpoIeci
(YHKITIOHYBaHHSI, SIK TIPABWIIO, TIEpeMarae BapiaHT, MPUHHATHUN 1 OLIBIIOCTI
JIOCJIITHUKIB.

3a cmpykmypHoi0 03HAKOI0 CUHOHIMH TBOPSTH Mapu abo psau TEpMiHIB, IO
HaJIeXKAaTh JI0 OJHI€T YaCTHMHU MOBH, MPH I[bOMY II€ MOXYTh OyTH Pi3HiI cHOCOOM
BUPaKEHHS TOI'O CAMOT0 3HAY€HHs (SBUIIE MIKPIBHEBOI CMHOHIMIT),'? HapHUKIa:
3aMiHa TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYK TEpMiHAMHU-OJHOCIOBAMHU; BUKOPUCTAHHS TTOBHHX
dbopM Ta iHIMIATEHUX a0peBiaTyp; YTBOPEHHS OMHOCTIBHUX CKIIATHOCKOPOYCHHX
HOMIHAIlI 3 KOMITOHEHTIB TE€PMiHA-CIOBOCIIONYKH; MapalieibHe (YHKI[IOHyBaHHS
HallMEHyBaHb Ha PiBHI CJIOBOTBIPHHX JyONeTiB. '

V pi3HMX MiAMOBaxX HAayKW W TEXHIKM TEPMIHM MOXXKHA KIacu(iKyBaTH i 3a mop-
Gonoziynumu 03Haxamy CAHOHIMIYHAX KOMITOHEHTIB. Y TepMiHOCHCTEMax BUOKpPEM-
JIFOKOTH IMEHHHMKOBI, TIPUKMETHUKOBI Ta JI€CTiBHI CHHOHIMU. 4

BpaxyBaBmm ckazaHe, TpoaHaIi3ye€MO COIIONIHTBICTHYHI TEPMIiHH 3a CTyIICHEM
TOTOXXHOCTI CEMHOTO CKJIa[ly, TOXO/PKEHHSIM, OCOOIMBOCTAMH CTPYKTYPH Ta MOp-
(hOTOTIYHO0 TIPUPOIOTO.

Tunm cuHOHIMIB y TepMiHOCHCTEMaX COLIOIHIBICTHKH
32 CEMAaHTHYHOI0, €TUMOJIOTIYHOI0, CTPYKTYPHOIO
Ta MOP(0JIOTiYHOI0 03HAKAMH

AHai3 TepMiHIB 32 CTYIIE€HEM CEMaHTHUYHOI TOTOXHOCTI J03BO-
JIUB BCTAHOBWTH, 110 JIJISI COIIOJIIHTBICTHYHOT TEPMIHOIOT11 YKpaiHChKOi MOBH BJIac-
THBa came abCOIIOTHA CHHOHIMIS (29 CHHOHIMIYHUX Tap). BinmbiicTs OMUHUI — 118
Mapy CIIiB, OJ[HE 3 SKUX IHTepHAIliOHATFHE a00 3armo3uveHe, a iHIIe — aBTOXTOHHE.
IcHye mymka, 1110 Taki TEpPMiHUA HE OOTSKYIOTh CHEIiadbHOT TEPMIHOIIOTIT, OCKUTEKU
BOHU Au(epentiiioBaHi 3a chepamu BUKOpUcTaHHs. Hanpukinan, Ha3BU 08oMOBHICTIb

0OM. Cabre, op. cit,, s. 110-111.

U'T Mambko, I. Kouan, I Manmwk, op. cit., s. 182-183.

21.Szczepankowska, op. cit,, s. 153-154.

B3M. Cabre, op. cit., s. 110-111.

14 0. Yopua, Cunonimiuni 6ionowenns 6 yKpaincoyKii nodamkosit mepminocucmenmi, http://
ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/7011/1/41.pdf, [24.02.2015].
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Ta OiniHe8i3M TUITKOM TOTOXHI 32 CEMHHM CKJIQJIOM Ta MO3HAYAOTh ,,[IPaKTHKY 1HIH-
BiJTyaJTbHOTO 200 KOJICKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS JIBOX MOB y paMKax OIHI€l epKaBy
YM COLIaNBHOI CIIBHOCTI y BiAMOBIqHUX KOMyHikatMBHEX cdepax”.!® TIpore BoHM
PO3PI3HAIOTHCS 32 YACTOTOIO BKUBAHHS (ITUTOMUHN TEPMIH 080MOGHICTIb 3YyCTPIIAEMO
pinmie) Ta 3matHicTIO GOPMYBaATU PAAN BUIOBUX HA3B: KOOPOUHAMUSHUT OINIHEGI3M,
cybopounamugHuii 6., smiwianui 0.; cumempudrull 0., acumempudHull 0.; 20pU30H-
manvhull 6., epmukanrbHull 6. Ta iH. SIKIo JAyOJeTH CTalOTh OCHOBOKO JUISL TEp-
MIHOJIOTIYHUX THI3/, TO BIIMOBUTHCS BiJi HUX MPAKTUIHO HEMOXKINBO. MoOXeMo
MIPUITYCTHUTH, IO BUOKPEMIICHI aOCOTIOTHI CHHOHIMH HE € B3a€EMO3aMiHHUMH Y BCiX
MOXKJIMBUX KOHTEKCTaX, a X KOHKYPEHTHA B3a€MOJIisl HEPIKO CIYTY€ TMOIITOBXOM
JUIS. PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEM.

AOCOJIOTHI TEPMiHH-CHHOHIMH aHIIICHKOT MOBH, HiIATAal0UN BIUIMBY 3aralib-
HHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH MOBH, ()yHKIIOHYIOTh Ha PiBHI TEPMiHOJIOTIUYHHUX IyOJeTiB.
Hanpuxuan, cionyku sequential bilingualism — achieved bilingualism — successive
bilingualism — consecutive bilingualism BUSBISAIOTH ineHTHYHUI HAaOip cem, ' mosna-
YaKOYX MOCTYIIOBE 3aCBOEHHS CIIOYATKY OJHI€T, @ TOMI — IHIIOT MOBH.

AHasnoriyie sBUIIE CHOCTEPIraeMo i B MOIBCHKiA MOBi. 1Sl IpUKIIady, TOBHUM
30ir KOMIIOHEHTHOT'O CKJIa[ly XapaKTepHUH i TEpMIHIB jezyk ogolny — jezyk ogol-
nopolski — jezyk ogolnonarodowy — jezyk literacki — jezyk kulturalny ta iH. Y TepMi-
HO3HABYHX JIOCHI/PKEHHSX 323HAYAETHCS, IO TIOCTYIIOBO OJMH 13 a0COIIOTHUX CHHO-
HIMIB MOXK€ PO3IIUPHUTH a00 3BY3UTH CBOIO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY, 3yMOBIIOIOUN
TOSBY BiZIHOCHOI CHHOHIMIi, @ 3r0JI0OM MOYaTH MO3HAYATH IIJIKOM iHIlE TOHSTTS. "

BigHoIeHHs: YacTKOBOI CHHOHIMIT BUHHKAIOTh MK T€pPMiHAM{ B IIEBHOMY KOH-
TEKCT1 32 HAsSBHOCTI CEMAaHTHYHOTO OTOUYCHHS, B SIKOMY BUSIBISETHCS IXHS IOJIIO-
HicTh. Tak, y cydacHUX HAayKOBHX TpallsiX CIIOCTEPIraeMo mapajienbHe BAKOPHCTAHHS
OJIMHUIIb COYIONEKM — JHCAP2OH — apeo — ClleHe, Hanpukiay: ,,COIioNeKT po3risia-
€TBCS SIK KApTOH Y TMEPBUHHOMY PO3YMIiHHI ITHOTO TepMiHa, TOOTO TOMATKOBA JIEK-
CHYHA CUCTEMA JUTS TIeBHUX (hOPM MOBHOTO iCHYBaHHS, IO MPEICTABIISE MapalelibHy
EKCIIPECUBHO-OIlIHHY, HalYacTillle CTWIICTUYHO 3HW)KEHY CUHOHIMIIO MO3HAYeHb
3araJIbHOBIJIOMHX MOHSTH”; ,,Y HaWBY)KYOMY 3HAYCHHI COIIATbHHIA JiaJIeKT OTO-
TOXHIOETHCS 3 KOHCIIpaTHBHUM apro”’; ,,CleHT KBai(DIKyeThCs K PI3HOBHJI COIIIO-
JIEKTY. .. [HOJI BIH OTOTOXHIOETHCS 3 apro, X0U CJICHT HE Ma€ (DYHKIIii BTAEMHUYCHHS

15 Vkpaincoka mosa: Enyuxaonedin, 3a pen. B. Pycaniscbkoro, O. Tapanenka Ta iH., Kuis 2004,
c. 122.

16 3a 10MOMOTOK KOMIIOHEHTHOTO aHAII3y CIOBHUKOBUX AE(IHIIN 3’ICOBYEMO, IO iHTErpalb-
HOI JUIs IIMX Ha3B € cema ‘sequence of acquisition of two languages’ / ‘mopsIoK 3aCBOEHHS JBOX
MoB’. Kpim 3HaueHHs TepMiHa-TilepoHiMa, 3a3HadeHi TiTOHIMH MICTAThH JJONAaTKOBY BHIOBY O3HAKY,
T00TO nudepeHmiiHy ceMmy ‘acquisition at the same time’ / ‘omHOYAacHE 3aCBO€HHS’, sIKa BiIpI3HSE
ix Binm KorinoHima simultaneous bilingualism.

71. KouaH, Bapianmu i cunoHimu mepminie 3 MisicHapoOHumu Komnonenmamu [B:],,BicHUK
HAI[IOHAJBHOTO YHiBepcHTeTy ,,JIbBiBCchka momitexHika”. Cepis: [Ipobnemun ykpaiHChKOi TepMiHOIO-
rii, Ne 620, 2008, c. 14-19.
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i ymoBHOCTI...”.!8 B OCHOBi BHOKpEMJICHHSI TEPMIHIB JIEKHUTh IHTETpajbHA CEMa
,»JI0JIATKOBA JIGKCYHA CUCTEMa”, TIPOTEe CEMAaHTHUKA Ha3BU JcapeoH MICTUTH Jude-
PEHITitHY ceMy ‘BIIICYTHICTBH IHTEPXKApTOHY , TEPMIH apeo BIAPIZHIETHCS 03HAKOIO
‘HE3PO3YMUTICTh JUIA TIEPECIYHUX MOBIIIB’, @ Ha3Ba C/leHZe — O3HAKOK ‘TIOCHJICHE
MIparHeHHs 10 camoiaeHTHdiKaii’. [y nux Ha3B XapaKTepHHA HETIOBHHUN 301T KOM-
MMOHEHTHOTO CKJIA/Jy JICHOTATUBHUX 3HA4Y€Hb, OCKUJIPKHM BOHU B3a€EMO3aMiHHI JIUIIE
B MIEBHOMY KOHTEKCTi Ta B OIHOMY i3 3Ha4eHb. TaKUM YMHOM, Oararo3HauHi TepMi-
HU-CUHOHIMH SIK MiHIMaJIbHI MapaJurMy CIIIB BXOIATh Y OLIBII CKIIAJHY JICKCUKO-CE-
MaHTUYHY TApaJuTMy, TiCHO TTOB’SI3yIOUNCH TIMEPO-TIMTOHIMIYHUMHY BiJHOIIICHHSIMH.

YacTkoBa CHHOHIMIA (3 OISy Ha MPUPOAY TEPMiHA) ISl PI3HUX TEPMiHOCHC-
TEeM HETHITOBA: TEPMiHH, IOBHICTIO TOTOXHI 32 CEMHUM CKJIaJIoM (MarOTh OTHAKOBY
nediHilio), cTaloTh IyOlieTaMu, a Ha3BH, 10 3aCBIIYYIOTh BiIMIHHOCTI Y 3HA4YCH-
HSX, — IIe Pi3HI TepMiHHU. BiHOIIEHHS YaCTKOBOI CHHOHIMII CJIiJi BUBYATH IIiJl 4ac
XapaKTEPUCTUKHU TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCHKH B aCIIEKTI KOHTEKCTYaJIbHOT POI0-BUI0BOT
CHUHOHIMII (TTapa abo ps TEpMIHIB, [0 MAlOTh OJW3bKE 3HAYCHHS, (PYHKITIOHYIOTh
B i€papXivHii 3aJIEKHOCTI: OAHMH i3 TEPMiHIB ITO3HAYAE IIHUPIIE IMOHATTS, IHITHH —
BYy>4e; BUOIp pOJOBOTO YU Oy/Ib-SIKOTO 3 BUIOBUX BiAIOBIHUKIB 3aJI€KUTH TUTBKH
BiJl KOHTEKCTY).

AHaJi3 TepMiHIB 32 TOXOJJXKCHHSM JI03BOJUB BUSBUTH MapaJiCIbHE BKHU-
BaHHS JIBOX 3aIll03UUCHUX OJMHHUIIL: iHMepoiaiexm — KolUHe, iHmepiIcapeor — coyio-
nexkm, base language — recipient l., consecutive bilingualism — successive b.; translan-
guaging — polilanguaging, egzoglosja — egzoglosna sytuacja jezykowa (3adikcoBaHo
muire 6 map CHHOHIMIB Takoro THITy y TPhOX MoBax). Haifuacrimme CHHOHIMiYHI
BiJTHOIICHHS] BUHUKAIOTh Mi’K TEPMIHOM 1HIIOMOBHOTO TTOXOJ/PKEHHSI i aBTOXTOHHUM
TEPMIHOM: OOHOMOBHICHb — MOHONIH28I3M, 08OMOBHICIb — OLNIHe8I3M, bA2amomos-
Hicmb — nONLNIHEGI3M, interference — transfer, consecutive bilingualism — sequential
b.; dwujezycznos¢ — bilingwizm, wielojezycznos¢ — multilingwizm, socjolekt — jezyk
srodowiskowy. Kpim Toro, omHOYacHO (yHKITIOHYIOTH JIBa MTUTOMIX TEPMiHH 3 OTHA-
KOBHUM 3HAYCHHSIM: HOGHUL OLNIHEGI3M — CYYinbHUll 0., WmyuyHutl 0. — HAGUANILHUL
0.; borrowing — interference, jezyk miejski — polszczyzna miejska, jezyk ogolny — j.
ogolnonarodowy, MO CBIAYUTH PO TPUPOJIHII POZBUTOK TEPMIHOCHCTEM HA OCHOBI
BHYTpPITHLOMOBHUX pecypciB. [Ipumyckaemo, 10 mosiBa pi3HUX 3a MOXOIKEHHSIM
CHHOHIMIYHHX Ha3B 3yMOBJICHA a00 3aIMO3WYCHHSIM TEPMIHOJIOTIYHUX OXUHUITE 3 Pi3-
HUX MOB, KOJI B MOBi BXK€ iCHyBaJla MUTOMAa Ha3Ba, a00 CIeIialbHUM CTBOPEHHSAM
€KBIBAJICHTHOTO 3a 3HAYEHHSIM ITUTOMOTO TEPMiHA MOPS i3 MOSBOIO 3aII03UYEHOTO.

Amnani3 TepMiHIB 3 @ CTPYKTYPp OO [03BOJUB BCTAHOBUTH, LIO ISl COL-
OJIHTBICTUYHHX TEPMiHIB YKpaiHCHKOT MOBH BJIACTHMBA MIKPIBHEBA CHHOHIMIsI MiK:
OJIHOCITIBHUMH TepMiHamu (inmepoianexm — KouHe, IHmepicapeor — Coyioiekm Ta
1H); OMHOCITIBHUMH TEPMiHAMH 1 CIIOBOCTIONYKAMH (Ouenocisi — OueniocHa MosHa
cumyayisi, OiniHe8I3M — OiNIHE8ANILHA MOBHA CUMYaYis, KPeol — KPeoibCbKa MO8a

8 0. CeniBanosa, Cyuacna ninesicmuxa: mepminonoziuna enyuxionedis, Kuis 2006, c. 330.
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Ta iH.); 0AraTOKOMIIOHEHTHUMU TepMiHAMU (Mdacosuil Oininesism — coyianvHuil 0.,
pecionanvhuil 6. — mepumopianvhull 0., nPOOYKmMusHull 6. — akmuenuil 0., peyen-
mueHUll 6. — NACUHUIL 6., 2APMOHITIHA MOBHA CUMYAyis — PIGHONPABHA MOBHA CUMY-
ayisi, OuceapmMoniliHa m.c. — HepigHonpaera M.c. Ta iH.). Haifuacrime B mapax Takux
CUHOHIMIB OJIMH KOMIIOHEHT € CIIILHUM JUIsI IBOX TEPMiHIB, a iHIIWI — BIIMIHHUM.

VY xomi aHanizy BHABIAEMO CHHOHIMIUHI MapH CIOBOCIONYK, SIKi BiPi3HSIOTHCS
CJIOBOTBIpHMMU (popMaHTaMK aTpuOyTUBHUX KOMIIOHCHTIB (HOpMamueHull OiniHe6i3m
— HopmogaHuil 6., Henopmamueruli 6. — HeHopmogaHnutl 0.), a TAKOXK THUTIOM TpaMa-
TAYHOTO 3B’A3Ky MK eJIeMEHTaMu (MOBHA NONIMUKA IHMepHAYiOHANi3ayii — inmep-
HayiOHAIbHA MOBHA NONIMUKA, MO8A OLIbULOCMI — MAXCOPUMAPHA MO8, Nepemu-
KAHH5 KOOI6 — MOBHA KOHBEP2EeHYIs).

B anmmificekili MOBiI MiXpiBHEBAa CHHOHIMIsl BiIOYyBa€ThCS MIXK: OZHOCTIBHUMH
tepMinamu (borrowing — transfer — interference); OJHOCITIBHUMU TEPMIHAMH 1 CJIO-
Bocronykamu (semilingual — double semilingual, diglossia — diglossic situation,
multilingualism — societal bilingualism, monolingual — monolingual speaker, bilin-
gualism — bilingual language situation Ta iH.); 6araTOKOMIOHEHTHUMH TE€PMiHAMH
(bilingual mixture — intertwined language, formal language planning — overt I. p.,
informal language planning — covert I. p., overt language policy — explicit I. p.,
covert language policy — implicit I. p. Ta iH.); 0araTOKOMIOHEHTHUMH TEPMiHAMU
il aOpesiarypamu (language acquisition — LA, first language acquisition — FLA,
second language acquisition — SLA, first language — L1, second language — L2,
interlanguage — IL, target language — TL, English as a foreign language — EFL,
English as a second language — ASL).

Sk Gaunmo, s TEPMIHOJIOTIT aHTIIIHCHKOT MOBH XapaKTEPHUM € aKTUBHE BUKO-
pHCTaHHA TOBHUX (OpM TEepMiHIB Ta abpeBiaTyp SIK pe3ylbTaT MPOTUPIYUsS MK
noTpe0o0 B HOMIHAIIT CKJIQJIHUX MOHSTH 1 IParHEHHSIM MOBH JI0 €KOHOMIi MOBHHMX
3aco0iB. OKpiM IIHOTO, TEPMIHHM BUSABISIOTH TEHACHIIIIO 0 CEMaHTUIHOI KOHICHCA-
111, TOOTO HaMaraHHsI BUPA3UTH CKJIAJHE TTOHATTS MiHIMAIBHOO KiTBKIiCTIO JIGKCHY-
HuX 3aco0iB. B ykpaiHChKiii MOBi MU He 3a(iKCcyBamM TEpPMiHiB-CHHOHIMIB TaKOTO
TUIY: OYEBUIHO, 1€ TMOB’S3aHO i3 MI3HIIINM CTAHOBJICHHSM COIOJIHTBICTUKU SIK
OKpEMOTo HampsiMy MOBO3HABCTBa B YKpaiHi Ta HEJIOCTAaTHHOIO YHI(IKOBaHICTIO
TEPMIHOCHCTEMH.

VY monsChKiH MOBI MIKPIBHEBY CHHOHIMIIO UTFOCTPYIOTH: OMHOCHIBHI TEPMiHH
(ekzotyzmy — ksenizmy, wielojezycznos¢ — multilingwizm, translanguaging — polil-
anguaging — wszechjezycznos¢ Ta iH.); OHOCIIBHI TEPMiHHU Ta ciioBocnonyku (kreol
— jezyk kreolski, plurilingualism — wielojezycznos¢ indywidualna, endoglosja — endo-
glosna sytuacja jezykowa ta in.); 6araToOKOMIOHEHTHI TepMinu (bilingwizm masowy
—b. spoteczny, jezyk domowy — j. familijny — j. rodzinny, wielojezycznos¢ grupowa
— w. spofeczna, dwujezycznosé rodzinna — d. naturalna, zachowanie jezyka — wspi-
eranie jezyka — podtrzymanie jezyka Ta iH.); 6araTOKOMITIOHEHTHAN TEPMiH 1 aOpeBi-
arypa (jezykowy obraz swiata — JOS); 6araTOKOMIOHEHTHi TepPMiHHU i TepPMiHH-KOM-
no3utu (odmiana socjalna — socjolekt, odmiana zawodowa — profesjolekt, odmiana
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biologiczna — biolekt, odmiana rodzinna — familiolekt, socjolekt tajny — kontrjezyk,
Jjezyk subkultur — subjezyk). CUHOHIMISI TEPMIHIB, OJIMH 3 SKHX € KOPOTKOIO (op-
MOIO 1HIIIOTO, € HAHOUIBII TOIYyCTUMOTO, OCKUIEKH ITOBHUN TEPMiH OXOILTIOE O3HAKH
MTOHATTS B PO3KPUTIIIIN PopMi, X04 HE BiPI3HAETHCA Y 3ICTaBICHHI 3 KOMIIO3UTOM
Hi 32 3HaYEHHSAM TEPMIHOEJIEMEHTIB, Hi 3a 3MICTOM TEpMiHa B LIJIOMY.

3a3HauMMoO, IO cepel TEPMiHIB MOJILCHKOI MOBH HAWNOMIMPEHIMINMU € CHHO-
HIMIYHI Ha3BH, IO MO3HAYAIOTh (DOPMHU ICHYBaHHS Ta COIiajibHI Pi3HOBHIH MOBH.
Y TepMiHOCHCTEMI YKPaiHCHKOI MOBH BHSIBIICHO 3HAYHY KUTBKICTH CHHOHIMIYHHX
Ha3B JUIA TIO3HAYCHHS BUIOBHMX PI3HOBUAIB OuTIHTBI3MY. Lle o3mawae, mo dopmy-
BaHHS CHHOHIMIYHHMX BiJHOIIEHb BiZAOYBA€THCS i/ BILUIMBOM 3alHTIB CYyCITLIHCTBA
Ha BUCBITJICHHS KOHKPETHHUX ITUTAaHb B3a€MOJIil MOBH 1 CyCIIiIbCTBA.

[IpoananizoBaHuii Marepian 3acBiAdye, 0 B CHHOHIMIYHI BiJIHOLIEHHS BCTYIIa-
IOTh Pi3HI 3@ CTPYKTYPOIO COIIIOJIIHTBICTUYHI TEPMIiHH, a caMe: a) JiBa OJHOCIIBHI
TepMiHU; 0) OHOCIIIBHUI TEPMIH 1 CIIOBOCIIONYKA; B) JIBa OaraTOKOMIIOHEHTHI Tep-
MiHH; T) 0araTOKOMIIOHCHTHHH TepMiH I aOpeBiarypa; 1) 0araTOKOMIOHEHTHHH
TepMiH 1 KOMIO3UT. L{i CTPYKTYpHI THNHM TEPMiHIB ITIOCTPYIOTHh CITIbHI O3HAKH
(opMyBaHHSI CHHOHIMIi B TEPMIHOJOTIi 1 B 3arajbHOBKUBAHIN JICKCHIIi, OCKiIIBKH
BOHHU TBOPSATHCS 32 3arajibHAMH I'paMaTHYHUMH 3pa3kaMu. [Ipu npoMy mepiui Tpu
3 HUX 30iraloThesi B yKpaiHCBKiH, aHTIiCBKIH Ta mombecbkilh MoBax. OnmHak mapa-
nenbHe (DYHKIIOHYBaHHS 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHa Ta abpeBiaTypH IIMPOKO
TIpeICTaBJICHE JIUIIE B aHIIIIHCHKIH MOBI Ta B OIHIH IMapi TEPMiHIB MOIBCHKOT MOBH,
a TmapaJyielbHe BUKOPHCTaHHS TEPMiHIB-KOMITO3UTIB Ta TEPMIHOCIIONYK CIIOCTEpi-
raeMo JIMIIEe B MOJbChKii MOBi. lle 3acBimdye BiMiHHI OCOOIHMBOCTI PO3BUTKY Ta
pi3HMii piBeHb cTaHAapTH3auii TepMiHocucTeM. COLIOMIHIBICTUYHA TEPMiHOJIOTIS
YKpaiHChKOT MOBH TiTBKH (POPMYETHCS, a TOMY Ille HE BHPOOMIAa €IUHUX MOAENeH
JUISl TBOPEHHSI KOPOTKUX (POPM HAMOIUIBINI Y)KUBAHUX TEPMIHIB.

3a MOpGhHOTOTIYHO MPHPOTOI0 HAKOUIBII MOMHUPEHUMH B COIIiO-
JHTBICTHYHIN TEPMIiHONOTIi TPHOX MOB € MPUKMETHUKOBI CHHOHIMH, HaIPUKJIIAI:
HayloHanvHull 6. — 3a2anbHoHapoOnull 0., nondominant language — subordinate L.,
Jezyk oficjalny — j. panstwowy. Pine 3aikcoBaHO CHHOHIMHU-IMEHHUKU: MOBHA CHillb-
HOMA — MOGHe Cnigmosapucmeo, wspotnota komunikatywna — spotecznosé jezykowa.

JlocmipkeHHS CHHOHIMII B TEPMIHOJIOTI COLIIONMIHTBICTUKH BUSBISIE CYTHICHI
O3HAKH L[bOT'0 SIBUILA 1 JO3BOJISIE CTBEPKYBATH, 1110 TEPMIHU MaOTh TOTOKHHH CEM-
HHUH CKJIall, ajie BiAPI3HSIIOTHCS MOXOKEHHIM, OCOOIMBOCTAMH CTPYKTYpH Ta MOp-
¢onoriunoi npupoau. Lli 03HaKKM HO3BONAIOTH BUOKPEMHUTH XapaKTEpHI Ui TPHOX
TepMiHOCcHCTeM (YHKIIOHAJIbHI THITA CHHOHIMIB: a) aOCOJIOTHI / BITHOCHI, 0) 3aro-
3W4eHi / aBTOXTOHHI, B) MIKPiBHEBI, T) IPUKMETHHKOBI / IMCHHUKOBI.

BusiBiieHo, 1110 B CKJIaJli TEPMIHOCHCTEM IIEPEBa)katOTh a0COIIOTHI CHHOHIMU (110
60 omuHUITH B YKPATHCHKIM Ta aHIIIHCHKIA MOBaX, 72 MPHUKIAIN B MOJBECHKIN MOBI);
BiTHOCHI CHHOHIMH BXXHBAIOTHCS JIMIIIE B YKPATHCHKiil MOBi (4 TepMiHH).

VY CHHOHIMIYHI BiIHONICHHS HAWYACTIIIEe BCTYMAIOTh 3all03MUYEHI Ta aBTOXTOHHI
Ha3BH (34 NpUKIAAM B YKpaiHCHKIA MOBi, 28 — B aHmiiceKiil Ta 30 B MONBCBHKil
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MOBI), piue 3aikcOBaHO BXKMBAHHS ABOX 3amo3nieHux (22, 18 ta 19 Ha3B y Tpbox
MOBax BIZMOBIIHO) a00 JBOX MHMTOMUX ONWHHIIG (8 MPUKIAIIB B YKpaiHChKiH, 14
B aHDITIWCHKIN Ta 23 B MOJBCHKIA MOBI).

IIpo MikpiBHEBY CHHOHIMIIO CBiTYMTh TapalielibHe (D)YHKI[IOHYBaHHS TepMiHa-OI-
HOCJIOBA 1 CIIOBOCIIOJYKH, IO XapakTepu3ye Tpu MoBU. OfHAK TepMiHHA-a0peBiaTypu
BUSIBJICHO JIMIIIC B aHIIIHCHKi MOBI (9 mpukianis), a TepMiHu-kommo3utu (7 oau-
HUIB) i aOpeBiatypu (1 BiAMOBIOHMK) — B TOJILCBKIH. B ykpalHChKill TepMiHOCHC-
TeMi BIICYTHI TIOMIOHI MOJIeTi TBOPEHHS KOPOTKUX (popM TepMiHiB.

CUHOHIMU-TIPUKMETHUKH ORI XapaKTepHi IS COIIONIHTBICTUYHUX HA3B, HIXK
cuHOHIMU-iMeHHUKH (30 CIOBOBKMBaHb B YKpaiHCHKii, 24 B aHIJIHCHKIN Ta 26
B TOJIBCHKIA MOBaXx).

3nilficHeHUH aHalli3 CHHOHIMIYHUX BiJTHOIICHb CBIAYUTH PO PEaTizallito MBHUIIIIC
CIUIbHUX, & HE BIIMIHHUX TEHJICHI[H Y BiIOOpaKeHHI B3aEMOJIii MOBH Ta CYCITLIb-
CTBa Ha Marepiani TEPMiHOCHCTEM TPHOX MOB.
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SYNONYMY OF SOCIOLINGUISTIC TERMS IN THE
UKRAINIAN, ENGLISH AND POLISH LANGUAGES

The article reveals the causes of the appearance of synonymous names in sociolinguis-
tic terminology. Types of synonymous relationships are studied considering the semantic
identity, origin, structure and morphological features of terms in the three languages.

Key words: sociolinguistics, term, synonymous relationships degree of semantic identity.



